IlopiBHSIIBHA CTHIIICTHKA
8 cemectp (3a0uHa ¢popMa HaAaBUAHHS)

3arajabHa KiabKicTs roqus: 150
JlekTop: nmpod. Mapruntok A.I1.
Bua qucuuniainu: 3a Bu6opom
KiabkicTs kpeauTiB: 5

Mera: o3HalOMJIEHHS CTYJCHTIB 3 OCHOBHHMH aJOMOP(GHUMH Ta 130MOPGHUMH pPHCAMHU
CTHJIICTUKH aHTIIIHCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB; CTBOPEHHS TEOPETHYHOI 0a3u, HEOOXITHOT ISl YCIITHOTO
(dhopMyBaHHS Ta MOJATBIIOT0 PO3BUTKY HABUYOK IMEPEKIAAIBKOT AISUIBHOCTI Ta HAYKOBOT pOOOTH Ha
OCHOBI 3aCBO€HHSI OCHOBHHX TTOJIO’KEHB TIOPIBHSJIBHOI CTHIIICTHKH aHTJIICHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB.

3MicT: 3aranbHa XapakKTEepUCTHKA (YHKIIOHATBHUX CTHIIIB AHTJIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB;
anmomopdHi Ta 130MopdHI pucH GOHETUUHUX, TPpa)IYHUX, MOPPOTOTIIHUX, JIEKCHKO-CEMACIOIOTTYHUX
Ta CHHTaKTUYHUX CTUJIICTHYHMX 3aCO0IB Ta TPOTIIB.

3rinHo 3 BUMOramMu OCBiTHbO-NIpO(eciiiHOl MporpaMu, CTyAeHTH MAKOTH A0CATTH HACTYIMHHUX
NPOrpaMHHUX pe3y/bTATiB HABYAHHA '

3HaHHsA

— 3micToBi

ITPHY. 3Hatu cTpykTypy QUIONOriYHOTI HAyKH, BUIBHO OpPIEHTYBATHUCA B JIHIBICTUYHHX Ta
nepeKIaJabKuX KOHIENIISIX; YCB1IOMITIOBATH MICIE MOPIBHJIBHOT CTUITIICTUKHU B CUCTEM1 (PLIOIOTIUHOT
HayKd, 1l TEOPETHYHI OCHOBHM, OCHOBHI KOHIICTIi 1 mMpoOieMu Ta MiAXOAW 10 iX PO3B’s3aHHSA 13
3aCTOCYBaHHSM JIOLUTFHUX METO/IIB Ta IHHOBAIIMHKUX MIXO0/IIB.

— MoBHi

ITPHY. 3natu aHriiicbky Ta yKpaiHCbKY MOBH, iX CTPYKTYpY Ta (YHKI[IOHYBaHHS, a TaKOX
CTHJIICTUYHUN MOTEHIIa] [IMX MOB; BUKOPUCTOBYBATH 111 3HAHHS U1 BUCJIOBIIIOBAaHHS BIACHOT 1YMKHU B
YCHIH 1 TUCBMOBIH (popmax.

Bminns

ITPH1. BuxopucToBYBaTH YKpaiHChKy Ta aHMIIMChKY MOBH B YCHOMY Ta ITHCBMOBOMY
npodeciiHOMYy CIUIKYyBaHHI, a TaKOX JUIS OpraHizamii e€(OeKTUBHOI MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIlii;
MPaBMWJIBHO BHUKOPHCTOBYBaTH CHCTEMY MOBHUX Ta MOBJIEHHEBHUX HOPM Ta MPaBUIbHO OOHMpaTH
KOMYHIKaTHUBHY MMOBEIHKY — TaKy, IKa € a/IeKBaTHOIO CUTYallii CIIUIKYBaHHSI.

IMPH2. 3piiicHioBaTH TOIIYK 1 BUKOpPUCTaHHs iH(opMalii, HeoOXigHOi g ePEeKTHBHOTO
BHKOHaHHS MPoQeCiiiHuX 3aB/iaHb, Mpo(heciiHOro i 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY: 10OUpaTH iH(OpMaIIito 3
PI3HMX JDKEpeJl, KpUTUYHO aHaji3yBaTH W IHTEpIpEeTyBaTH ii, BIIOPSIKOBYBATH, KIacH(IKyBaTH
CUCTEMAaTU3YyBaTH, IPE3CHTYBATH PE3YJIbTaTU AOCTIKEHb JIEP’KaBHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBaMHU.

ITPH3. Bosnonaiti OCHOBHUMHU TPAJUIIMHMMHU 1 Cy4aCHUMH METOJaMH 1 3aco00aMM OTpHMaHHS,
30epira”Hs, nmepepoOku iH(opMallii; IpamroBaTH 3 KOMITIOTEPOM SIK 3aC000M YyIIpaBJIiHHS iH(POPMAITIETO;
MpairoBaTH 3 iH(OopMaIli€ro B rI100aTbHUX KOMITFOTEPHUX MEPEKaXx.

ITPHS8. OuixtoBaty icTropuyHi HagOaHHSA Ta HOBITHI JOCATHEHHsS ()UIOJOTIYHOI HAYKU. 3HATU
CUCTeMY 1HO3€MHOi MOBHM, OyTH 3/JaTHUM [I0 IHTepIpeTaiii JiTepaTypHHX, HAyKOBUX, JUIOBHUX,
MyOJIIMUCTUYHUX, (POJIBKIOPHUX TEKCTIB, BKIIOUYAIOUN MTaM'STHUKW IMHCEMHOCTI.

IMPH10. InentudikyBatu, kiacugikyBaTH 1 aHaNI3yBaTH CTUJIICTHYHI OJIMHHUIN PI3HMX MOBHHX
piBHIB ((pOHETUIHOTO, MOP(HOIOTIYHOTO, CHHTAKCUYHOTO, JIEKCUYHOTO), BU3HAUATH 1X B3a€MOJII0 Ta
XapaKTepU3yBaTH MOBHI SIBUINA 1 IPOLIECH, L0 X 3yMOBIIOIOTb.

IMPH12. 36upatu, aHami3yBaTu Ta JAEMOHCTPYBATH 3HAHHS OCHOBHHMX KOHIICTIIH MOPIBHIBHOT
CTHIIICTUKH, (DYHKI[IOHATbHO-CTUIICTUYHOTO aHAaNi3y Ta IHTEpIpeTAallii TEKCTY.

ITPH14. [InanyBatu 1 37iiiCHIOBaTH Ha HAJEKHOMY pPIBHI JOCHIPKEHHS B Taly3l 1HO3EMHOI
¢u10JI0Tii Ta MEepeKIIa03HaBCTBA 3 BPaXyBaHHSAM MOJI0KEHb NOPIBHAIBHOT CTUITICTUKH.

ITPH17. 3niificHIOBaTH CTHJIICTUYHUNA aHAJII3 TEKCTIB PI3HUX CTUJIIIB 1 XKaHPIB.

KomyHiKaTHBHI KOMIIETEHTHOCTI

ITPHS. 3HaxoauTu onTUMalbHI HUISIXH e€PEeKTUBHOI B3aeMOJil y npodeciiHOMY KOJIEKTHBI Ta 3
NpeJCTaBHUKAMHU IHIIMX MNpo(decifHUX Tpymn pi3HOTO pPIBHSL. ChiBopairoBaTd 3 KOJIEraMu,
MPeJCTaBHUKAMU HIINX KYJIbTYp Ta peiriii, npruOiYHUKaMH PI3HUX MOJITUYHHUX MOTJISAIB TOILO.




ITPH6. 37ilicHIOBaTH MOBJICHHEBY AISIIBHICTH JACPKABHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBAMHU BiANOBIIHO
70 LT 1 CUTYyallii CIUIKYBaHHS B paMKax Ti€l 9M 1HIIOT isTTbHOCTI.

ITPH7. Bosnonitu COLIOKYJIbTYPHOIO KOMIIETEHIEI0, L0 Mepeadadae 3HAHHSA HaliOHAJIBHO-
KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH COLIaTbHOT 1 MOBJIGHHEBOT MOBEIIHKH HOCIIB MOBH: iX 3BH4YaiB, €THUKETY,
COLIAJIbHUX CTEPEOTHIIIB, ICTOPii Ta KyJIbTYpH, a TAaKOXK CIIOCOOIB KOPUCTYBAaHHS LIUMH 3HAHHSMH B
MpoIeCi CHUTKYBaHHS.

ITPH11. BuxkoprcToByBaTH JIepKaBHY Ta iHO3€MHI MOBH, 1110 BUBYAIOTHCS, B YCHIN Ta MHUCHMOBIH
dopmax, y KaHpPOBO-CTHIILOBUX PIZHOBHAAX 1 pericrpax cmniikyBaHHs (odimiitHoMmy, HeodiniiHOMY,
HEHTpaIIbHOMY) ISl pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX Cepax KHUTTH.

ITPH13. Bousoaith HaBHYKaMu poO3poOKM Ta peaii3alili pi3HOrO TUITY IPOEKTIB B OCBITHIX 1
KYJIbTYPHO-TIPOCBITHUI[LKMX YCTaHOBAaX, B COLIaJbHO-TIEArOTIuHIi, TyMaHITapHO-OpraHi3aliiHii,
KHUTOBUJABHUYIM, Mac-MeniliHIA Ta KOMYHIKAaTHUBHIM cdepax, 10 mnepeadayaroTb BUKOPUCTAHHS
JIEp>KaBHOT Ta IHO3EMHUX MOB.

ABTOHOMHICTb Ta BiANIOBiIAJbHICTH

ITPH4. OmiHroBat ¥ KpUTUYHO aHATI3yBaTH COLIaJbHO, OCOOUCTICHO Ta MpodeciiHO 3HAUYIII]
npoOieMHu 1 NPONMOHYBaTH HUISIXM iX BHUpIMIEHHS. AHali3yBaTH poOody CHUTYyallilo, IO CKJanacs,
3/IIMCHIOBATH OIIHKY 1 KOPEKIIiI0 BJIACHOI ISJIbHOCTI, HECTH BIANOBLIAJIBHICTh 32 PE3YNbTATH CBOET
poboTH.

IIPH1S. J[lotpuMyBatucs mpaBWil akageMiyHOI JOOpPOYECHOCTI, ETUYHMX Ta MOpPAJIbHHUX
MPUHIIMIIIB, 10 CIIPUSIOTH €PEKTUBHOMY MDKMOBHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHIO.

Crpykrypa:

Jenna ¢opma HaBYAHHS: JICKIIiH — 8 TO., MpaKTHUHI — 2, camocTiiiHa po6oTa — 140 ro.
®dopma KOHTPOJIIO: ICITUT

MoBga BuKJIaJaHHS: aHTJIIIICbKa
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